
DEVOLUTION OF ESTATES ACT 

21 Section I of the French version of the 
Devolution of Estates Act, chapter D-9 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
the word ''objects'' where It appears in the 
definition ''personal chattels'' and substituting 
there/ or the word ''ob jets''. 

DRAINAGE OF FARM LANDS ACT 

22 Section 5 of the Drainage of Fann Lands Act, 
chapter D-14 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words ''the Property 
Compensation Board'' wher1 tMy appear therein 
and substituting ther1/ or the words ''The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick or any judge 
thereof acting under Part II of the Expropriation 
Act''. 

EVIDENCE ACT 

23 Thi definition ''bank'' In section 1 of the 
Evidence Act, chapter E-11 of the R1vised Statutes, 

• 

1973, ls am1nded by striking out the words ''Bank 
Act, chapter B-1 of the Revls1d Statutes of 
Canada, 1970'' where they appear therein and 
substituting there/or the words ''Bank Act, as 
enacted by section 2 of the Banks and Banking Law 
Revision Act, 1980, chapter 40 of the Statutes of 
Canada, 1980-81-82-83 ''. . 

FAMILY SERVICES ACT 

24 Subsections 42(1), 59(2) and 79(8), paragraph 
123(1)(e), subsection 125(13) and section 142 of the 
French version of the Family Services Act, chapter 
F-2.2 of the Acts of New Brunswick, 1980, are 
amended by striking out the words ''Reg/es de la 
Cour '' where they appear therein and substituting 
therefor the words ''Regles de procedure''. 
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LOI SUR LA DEVOLUTION 
DES SUCCESSIONS 

21 L'article I de la version franfaise de la Loi sur 
la devolution des successions, chapitre D-9 des Lois 
revisees de 1973 est modifie par la suppression du 
mot «objects» a la definition «personnal chattels» 
et son remplacement par le mot <<objets>>. 

LOI SUR LE DRAINAGE DES 
TERRES AGRICOLES 

22 L'article 5 de la Loi sur k drainage des te"es 
agricoks, chapitre D-14 des Lois reviseea de 1973 
eat modifle par la suppression des mots «a l'Offtce 
d 'indemnisatlon sur les biens» et leur remplace
ment par les mots <<a la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick OU a un de ses juges agissant 
en vertu de la Partie II de la Loi sur /'expropria
tion>>. 

LOI SUR LA PREUVE 
• 

23 La definition «banque» a l'artick 1 de la Loi 
sur la preuve, chapitre E-11 des Lois rivisies de 
1973, est modi.fie par la suppression des mots «Loi 
sur /es banques, chapitre B-1 des Statuts revises du 
Canada de 1970» et leur remplacement par /es mots 
<<Loi sur Jes banques, telle qu'adoptee par !'article 2 
de la Loi de 1980 remaniant la legislation bancaire, 
chapitre 40 des Statuts du Canada de 1980-81-82-
83 >>. 

LOI SUR LES SERVICES A LA FAMILLE 

24 Les paragraphes 42(1), 59(2) et 79(8), l'aUnia 
123(/)e), le paragraphe 125(13) et /'article 142 de la 
version f ranfaise de la Loi sur les services a la 
famille, chapitre F 2.2 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1980, sont modifies par la suppres
sion des mots «Regles de la Cour» et leur 
remplacement par les mots <<Regles de procedure>>. 



FARM MACHINERY LOANS ACT 

25 Section I of the Farm Machinery Loans Act, 
chapter F-6 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by repealing the definition ''lender'' and 
substituting therefor the following: 

''lender'' means a bank to which the Bank Act. as 
enacted by section 2 of the Banks and Banking Law 
Revision Act, 1980, chapter 40 of the Statutes of 
Canada, 1980-81-82-83, applies or a credit union to 
which the Credit Unions Act applies; 

FISH AND WILDLIFE ACT 

26(1) Paragraph J9(b) of the Fish and Wildlife 
Act, chapter F-14.1 of the Acts of N~ Brunswick, 
1980, is amended by striking out the words ''under 
paragraph 15(1)(p) of the Parks Act'' where they 
ap~ar therein and substituting there/ or the words 
''under or pursuant to regulations made under 
subsection 16(1) of the Parks Act''. 

26(2) Paragraph 40(a) of the said Act is amended 
by striking out the words ''under paragraph 
15(1)(p) of the Parks Act'' where they appear 
therein and substituting there/ or the words ''under 
or pursuant to regulations made under subsection 
16(1) of the Parks Act''. 

FISHERIES BARGAIN NG ACT 

27 Subsection 15(3) of the Fisheries Bargaining 
Act, chapter F-15.01 of the Acts of New 
Brunswick , 1982, is amended by adding 
immediately ue/ ore the words ''shall include a 
person'' where they appear therein the words ''or 
''member in good standing''''. 
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• 

LOI SUR LES PRETS POUR L' A CHAT DE , 
MATERIEL AGRICOLE 

25 L'article I de la Loi sur /es prets pour I 'achat de 
materiel agricole, chapitre F-6 des Lois revisees de 
1973, est modifie par /'abrogation de la definition 
«preteur» et son remplacement par la definition 
suivante: 

<<preteur>> designe une banque a laquelle s'appli
que la Loi sur Jes banques adoptee par )'article 2 de 
la Loi de 1980 remaniant la legislation bancaire, 
chapitre 40 des Statuts du Canada de 1980-81-82-
83, ou une caisse populaire a laquelle s'applique la 
Loi sur Jes eaisses populaires; 

LOI SUR LA PECHE SPORTIVE 
ET LA CHASSE 

26(1) L'alinea 39b) de la Loi sur la peche sportive 
et la chasse, chapitre F-14.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1980, est modi.fie par la suppression 
des mots «en vertu de l'alinea 15(/)p) de la Loi sur 
les pares» et leur remplacement par les mots <<en 
vertu de et conf ormement aux reglements etablis en 
vertu du paragraphe 16(1) de la Loi sur Jes pares>>. 

26(2) L'alinea 40 a) de cette loi est modifie par la 
suppression des mots «en vertu de l'alinea 15(/)p) 
de la Loi sur les pares» et leur remplacement par les 
mots <<en vertu de et conf ormement aux reglements 
etablis en vertu du paragraphe 16( 1) de la Loi sur Jes 
pares>>. 

• 

,. 

LOI SUR LES NEGOCIATIONS DANS ... 
L'INDUSTRIE DE LA PECHE 

27 Le paragraphe I 5(3) de la Loi sur les negoeia
tions dans l'industrie de la peche, chapitre F-15.01 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1982, est modi
fie par l'adjonction apres /es mots <<comprend une 
personne>> des mots <<OU Un mernbre en regle>>. 



FISH INSPECTION ACT 

28 Section 18 of the Fish Inspection Act, chapter 
F-18 of the Revised Statutes, 1973, is repealed and 
the following substituted therefor: 

18 Every summons, order, warrant or other 
process made or issued by a judge or deputy judge 
of the Provincial Court under this Act may be 
served, executed and enforced by any peace officer. 

HEALTH ACT 

29 Subsection 17(1) of the Health Act, chapter H-
2 of the Revised Statutes, 1973, is ammded by 
striking out the words ''constables and'' where they 
llDHIU therein. 

HIGHWAY ACT 

30(1) Section 26 of the Hl1hway Act, chapter H-5 
of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out the words ''the Property 
Compensation Board'' where they appear therein 
and subadtuting there/ or the words ''The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick or any judge 
thereof acting under Part II of the Expropriation 
Act''. 
30(2) Section 27 of the said Act is amended by 
striking out the words ''the Property 
Compensation Board'' where they appear therein 
and substituting there/or the words ''The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick or any judge 
thereof acting under Part II of the Expropriation 
Act''. 

INCOME TAX ACT 

31 The Income Tax Act, chapter 1-2 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by re
numbering as subsection 17(7.1) the subsection 
immediately following subsection 17(7). 
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LOI SUR L'INSPECTION DU POISSON 

28 L'article 18 de la Loi sur /'inspection du pois
son, chapitre F-18 des Lois r'visees de 1973, est 
abroge et remplaci par ce qui suit: 

18 Les sommations, ordonnances, mandats ou 
autres actes de procedure qu'un juge ou un juge 
suppleant de la Cour provinciale etablit OU decerne 
en application de la presente loi peuvent, selon leur 
teneur, etre signifies et executes par un agent de la 

• pa1x. 

LOI SUR LA SANll 

29 Le paragraphe 17(1) de la Loi sur la santl, 
chapitre H-2 des Lois rlvlsles de 1973, est modlfli 
par la suppression des mots «les constabks». 

LOI SUR LA VOIRIE 

30( 1) L'article 26 de la Loi sur la voiM, chapitre 
H-5 des Lois rlvlsles de 1973, est modi/ii par la 
suppression des mots «l'Office d'indm1nisation 
des biens» et leur remplacement par les mots <<la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick 
ou a un de ses juges agissant en vertu de la Partie II 
de la Loi surl'expropriation>>. 

30(2) L'artick 27 de cette loi est modifie par la 
suppression des mots «l'Office d'indemnisation 
des biens» et leur remplacement par les mots <<la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brusnwick 
ou d'un de ses juges agissant en vertu de la Parie II 
de la Loi sur /'expropriation>>. 

LOI DE L'IMPOT SUR LE REVENU 

31 La Loi de l'impot sur le revenu, chapitre 1-2 
des Lois revisees de 1973, est modifiee par le re
numerotation du paragraphe qui suit le paragraphe 
17(7) comme etant le paragraphe 17(7.1). 



INDUSTRIAL RELATIONS ACT 

32(1) Section I of the Industrial Relations Act, 
chapter 1-4 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by striking out the words ''and constables'' 
where they appear in subsection (3) thereof; 

(b) by striking out the words ''and constables'' 
wherever they appear in subsection (3. 1) 
thereof. 

32(2) Subsection 91(5) of the said Act is amended 
by striking out the words ''or constabk '' where 
they appear therein. 
32(3) Subsection 149(5) of the said Act is 
amended by striking out the words ''Minister of 
Labour'' where they appear therein and 
substituting therefor the words ''Minister of 
Labour and Human Resources''. 

INTERPRETATION ACT 

33 Section 38 of the Interpretation Act, chapter 1-
13 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out the words ''The Bank Act, chapter B-1 
of the Revised Statutes of Canada, 1970'' where 
they appear in the definition ''Bank'' or 
''Chartered Bank '' and substituting there/ or the 
words ''the Bank Act, as enacted by section 2 of the 
Banks and Banking Law Revision Act, 1980, 
chapter 40 of the Statutes of Canada, 1980-81-82-
83 ''. 

IN10XICATED PERSONS DETENTION ACT 

34 Section I of the Intoxicated Persons Detention 
Act, chapter 1-14 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words 'police officer, 
police constable or other person'' where they 
appear therein and substituting there/ or the words 
''police officer or other person''. 
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LOI SUR l.,ES RELATIONS INDUSTRJE:Ll .. ES 

32( 1) L'article I de la Loi sur Jes relations indus ... 
trielles, chapitre 1-4 des Lois revisees de 1973, est 
modi fie 

a) par la suppression des mots «aux constables 
et», «de ces constables et» et «constables et» au 
paragraphe (3); 

b) par la suppression des mots «aux constables 
et», «de ces constables et» et «constables et» au 
paragraphe (J. l). 

32(2) Le paragraphe 91(5) de cette loi est modifie 
par la suppression des mots «OU constables». 

32(3) Le paragraphe 149(5) de cette loi est mo
di/ii par la suppression des mots «ministre du »a
vail» et leur remplacement par /es mots <<ministre 
du Travail et des Ressources humaines>>. 

LOI D'INTERPRETATION 

33 L'article 38 de la Loi d'interpretation, chapitre 
1-13 des Lois revisees de 1973, est modi/ii par la 
suppre1sion des mots «Loi sur les banques, chapi
tre B-1 des Statuts revises du Canada de 1970» a la 
definition «banque» OU «banque a charte» et /eur 
remplacement par Jes mots <<Loi sur Jes banques 
telle qu'adoptee par l'article 2 de la Loi de 1980 
remaniant la legislation bancaire, chapitre 40 des 
Statuts du Canada de 1980-81-82-83>>. 

, 
LOI SUR LA DETENTION DES PERSONNES , 

EN ETAT D'IVRESSE 

34 L'article 1 de la Loi sur la detention des per
sonnes en etat d'ivresse, chapitre 1-14 des Lois revi
sees de 1973, est modi/ii par la suppression des 
mots «un of/icier de police, un agent de police ou 
toute autre personne>> et leur remplacement par les 
mots <<un agent de police ou toute autre personne>>. 

I 



JUDICATURE ACT 

35(1) Schedule A of the Judicature Act, chapter 
J-2 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by adding immediately after the word 
''proceedings'' where it appears in paragraph (I) 
thereof the words ''and proceedings in relation 
to parentage''; 

(b) by adding imm1dlat1ly after the word 
''including'' where it appears in paragraph (o) 
thereof the word ''parentage:'. 

35(2) Schedule B of the French version of the said 
Act is amended by striking out the words ''Regles 
de la Cour '' and substituting there/ or the words 
''Regles de procedure''. 

JURY ACT 

36 Subsection 33(1) of the French version of the 
Jury Act, chapter J-3.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1980, is amended by striking out the 
words ''Regks de la Cour '' where they appear 
therein and substituting therefor the words ''Regles 
de procedure''. 

LAND 'I'I'I'LES ACT 

37(1) Paragraph 17(3)(d) of the French version of 
the Land Titles Act, chapter L-1.1 of the Acts of 
New Brunswick, 1981, is amended by striking out 

· the words ''Regles de la cour'' where they appear 
therein and substituting therefor the words ''Regles 
de procedure'' . 

. 

37(2) Paragraph 18(4)(b) of the English version 
of the said Act is amended by striking out the word 
''related'' where it appears therein and substituting 
therefor the word ''relates''. 
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LOI SUR L'ORGANISATION JUDICIAIRE 

35(1) L'Annexe A de la Loi sur /'organisation 
judiciaire, chapitre J-2 des Lois revisees de 1973, 
est modi/ii 

a) par l'adjonction apres le mot «patemite» a 
l'alinea I) des mots <<et les actions relatives a la 
filiation>>; 

b) par l'adjonction apres les mots «Y compris» 
a l'alinea o) des mots <<la filiation,>>. 

35(2) L'Annexe B de la version franfaise de cette 
loi est modifiie par la suppression des mots «R~glls 
de la Cour» et leur remplacemmt par les mots 
<<Regles de procedure>>. 

LOI SUR LES JUKES 

36 Le paragraphe 33(1) de la version f r~aiM de 
la Loi sur les ~jurls, chapitre J-J.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1980, est modi/ii par la 
suppression des mots «Regles de la Cour» et kur 
remplacement par les mots <<Regles de procedure>>. 

LOI SUR I!ENREGISTREMENT FONCIER 

37(1) L'alinea 17(3)d) de la version/ranfaise de la 
Loi sur 1 'enregistrement f oncier, chapitre L-1.1 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1981, est modi/ii 
par la suppression des mots «Regles de la Cour» et 
leur remplacement par les mots <<Regles de Proce
dure>>. 

37(2) L'alinea 18(4)b) de la version anglaise de 
cette loi est modifie par la suppression du mot 
«related» et son remplacement par le mot <<rela
tes>>. 



• 

LIQUOR CONTROL ACT 

38(1) Subsection 67(2) of the Liquor Control Act, 
chapter L-10 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words ''Partnerships 
Registration Act'' where they appear therein and 
substituting therefor the words ''Partnerships and 
Business Names Registration Act''. 

38(2) Subsection 71(1) of the said Act is repealed 
and the foil owing substituted therefor: 

71(1) Any person may, within fourteen days after 

(a) the date of the issue of The Royal Gazette 
containing any such notice of application, 

(b) the date of the last issue of a newspaper 
containing any such notice of application, or 

(c) the date of the giving of notice of 
application as directed by the Board under 
subparagraph 69(1)(e)(ii), 

whichever is the later, file in writing with the Board 
any objection he may wish to make to the issuing of 
the licence. 

LIVESTOCK INCENTIVES ACT 

39 Section 1 of the Livestock Incentives Act, 
chapter L-11 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by repealing the definition ''bank'' and 
substituting there/ or the following: 

''bank'' means a bank to which the Bank Act, as 
enacted by section 2 of the Banks and Banking Law 
Revision Act, 1980, chapter 40 of the Statutes of 
Canada, 1980-81-82- 83, applies; 
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LOI SUR LA REGLEMENTATION 
DESALCOOLS 

38(1) Le paragraphe 67(2) de la Loi sur la regle
mentation des a/cools, chapitre L-10 des Lois revi
sees de 1973, est modifie par la suppression des 
mots «Loi sur /'inscription des societes en nom 
collectif» et leur remplacement par les mots <<Loi 
sur I' enregistrement des societes en nom collecti f et 
des raisons social es>>. 

38(2) Le paragraphe 71(1) de cette loi est abroge 
et remplace par ce qui suit: 

71(1) Toute personne peut, dans les quatorze 
• • • JOUrs qui su1vent 

a) la date du numero de la Gazette royale pu
bliant l'avis de la demande, ou 

b) la date du dernier numero du journal pu
bliant l'avis de la demande, ou 

c) la date de l'avis de la demande donne 
conf ormement aux directives de la Commission 
en vertu du sous-alinea 69(1 )e)(ii); 

la date la plus recente etant a retenir, deposer par 
ecrit aupres de la Commission toute objection 
qu'elle desire a la delivrance de la licence. 

, ' 
LOI SUR LES MESURES DESTINEES A 

ENCOURAGER L'ELEVAGE DU RETAIL 

39 L'article 1 de la Loi sur les mesures destinees a 
encourager l'elevage du betail, chapitre L-11 des 
Lois revisees de 1973, modifie par /'abrogation de 
la definition «banque>> et son remplacement par la 
definition suivante: 

<<banque>> designe une banque a laquelle s'appli
que la Loi sur Jes banques telle qu'adoptee par 
I' article 2 de la Loi de 1980 remaniant la legislation 
bancaire, chapitre 40 des Statuts du Canada de 
1980-81-82-83; 



LORD'S DAY ACT 

40 Paragraph B(b) of the Lord's Day Act, chapter 
L-13 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out the words ''granted by the Board under 
this Act'' where they appear therein and 
substituting therefor the words ''granted by the 
Minister under this Act'' . 

MARITAL PROPERTY ACT 

41 Section 12 and subsection 42(4) of the French 
version of the Marital Property Act, chapter.M-1.1 
of the Acts of New Brunswick, 1980, are amended 
by striking out the words ''Reg/es de la Cour'' 
where they appear therein and substituting there/ or 
the words '' Regles de procedure''. 

MARRIED WOMAN'S PROPERTY ACT 

42 Paragraph 2(a) of the English version of the 
Married Woman's Property Act, chapter M-4 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by striking 
out the word ''continue'' where it appears therein 
and substituting therefor the word ''continues''. 

MENTAL HEALTH ACT 

43(1) Subsection 9(3) of the Mental Health Act, 
chapter M-10 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words ''constables or 
other'' where they appear therein. 

43(2) Section 10 of the said Act is amended by 
striking out the words ''constable or other'' where 
they appear therein. 
43(3) Subsection 24(1) of the said Act is amended 
by striking out the words ''or constable'' where 
they appear therein . 

• 
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LOI SUR LE DIMANCHE 

40 L'alinea Bb) de la Loi sur le dimanche, chapitre 
L-13 des Lois revisees de 1973, est modifie par la 
suppression des mots «accordes par la Commission 
en application de la presente loi» et leur remplace
ment par les mots <<accordes par le Ministre en 
application de la presente loi >>. 

LOI SUR ·LES BIENS MATRIMONIAUX 

41 L'article 12 et le paragraphe 42(4) de la version 
f ranfaise de la Loi sur les biens matrimoniaux, 
chapitre M-1.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1980, sont modifies par la suppression des mots 
«Regles de la Cour» et leur remplacement par les 
mots <<Regles de procedure>>. 

LOI SUR LES BIENS DE LA FEMME MARIEE 

42 L'alinea 1a) de la version anglaise de la Loi sur 
ks biens de la femme mariee, chapitre M-4 des Lois 
revisles de 1973, est modifie par la suppression du 
mot «continue» et son remplacement par le mot 

• <<continues>>. 

LOI SUR LA SANTE MENTALE 

43(1) Le paragraphe 9(3) de la Loi sur la santl 
mentale, chapitre M-10 des Lois revisees de 1973, 
est modi/ii par la suppression des mots «constables 
ou autres». 

43(2) L'article 10 de cette loi est modi/ii par la 
suppression des mots «constable ou autre». 

43(3) Le paragraphe 24(1) de cette loi est modi/ii 
par la suppression des mots «Un constable». 



• 

METALLIC MINERALS TAX ACT 

44 Subsection 2.1(6) of the Metallic Minerals '/bx 
Act, chapter M-11.01 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by striking out the words ''and 
business assessment'' where they appear in 
paragraph (/) thereof. 

MOTOR VEHICLE ACT 

45 Section 246.2 of the Motor Vehicle Act, 
chapter M-17 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words ''subsection 
(I)'' where they appear therein and substituting 
therefor the words ''section 246. l ''. 

MUNICIPALITIES ACT 

46( I) Paragraph 68(2)(b) of the French version of 
the Municipalities Act, chapter M-22 of the 
Revised Statutes, 1973, is repealed and the 
fallowing substituted there/ or: 

b) un jour quelconque au cours de la periode 
qui commence six mois apres une election 
trisannuelle et qui se termine six mois avant 
l'election trisannuelle suivante. 

46(2) Subsection 95(2) of the said Act is amended 
by striking out the words ''constable or'' where 
they appear therein. 

MUNICIPAL THOROUGHFARE 
EASEMENTS ACT 

47 Paragraph 3(2)(b) of the Municipal 
Thoroughfare Easements Act, chapter M-22. l of 
the Acts of New Brunswick, 1975, is repealed and 
the following substituted there/ or: 

(b) is determined by The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick or any judge thereof 
acting under Part II of the Expropriation Act, 
the provisions of which apply mu ta tis mutandis. 
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LOI DE LA TAXE SUR LES 
MINERAUX METALLIQUES 

44 Le paragraphe 2.1(6) de la Loi sur la taxe sur 
les mineraux metalliques, chapitre M-1I.01 des 
Lois revisees de 1973, est modifie par la suppres
sion a l'alinea/) des mots «et /'evaluation commer
ciale payee» et leur remplacement par le mot 
<<paye>>. 

LOI SUR LES VEHICULES A MOTEUR 

45 L'article 246-2 de la Loi sur les vehicules a 
moteur, chapitre M-17 des Lois revisees de 1973, est 
modifie par la suppression des mots «du paragra
phe (l)» et leur remplacement par Jes mots <<de 
l'article 246.1 >>. 

.. 
LOI SUR LES MUNICIPALITES 

46( 1) L'allnea 68(2)b) de la version fran~aise de la 
Loi sur les municipalites, chapitre M-22 des Lois 
revisees de 1973, est abroge et remplace par ce qui 

• 
SUit: 

b) un jour quelconque au cours de la periode 
qui commence six mois apres une election trisan
nuelle et qui se termine six mois avant l'election 
trisannuelle suivante. 

46(2) Le paragraphe 95(2) de cette Loi est modifie 
par la suppression des mots «d 'un constable ou». 

LOI SUR LES SERVITUDES DE PASSAGE AU , 
PROFIT DES MUNICIPALITES 

47 L'alinea 3(2)b) de la Loi sur Les servitudes de 
passage au profit des municipalites, chapitre M-
22.1 des Lois revisees de 1973, est abroge et rem
place par ce qui suit: 

b) est fixee par la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick ou par un de ses juges agis
sant en vertu de la Partie II de la Loi sur /'expro
priation dont les dispositions s'appliquent 
mutatis mutandis. 



NEW BRUNSWICK GRAIN ACT 

48 Subsection I 2(6) of the French version of the 
New Brunswick Grain Act, chapter N-5.J of the 
Acts of New Brunswick, 1980, is amended by 
striking out the words ''Reg/es de la Cour'' where 
they appear therein and substituting there/ or the 
words '' Regles de procedure''. 

NEW BRUNSWICK 
LIQUOR CORPORATION ACT 

• 

49( 1) Section I of the English version of the New 
Brunswick Liquor Corporation Act, chapter N-6.1 
of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out the word ''sprituous '' where it appears 
in paragraph (a) of the definition ''liquor'' and 
substituting therefor the word ''spirituous''. 

49(2) Subsection 2(3) of the English version of the 
said Act is amended by striking out the word 
''corporation'' where it appears therein and 
substituting there/ or the word ''Corporation''. 

49(3) Section 8 of the English version of the said 
Act is amended 

(a) by striking out the word ''diabled ''where it 
appears in subsection (2) thereof and 
substituting therefor the word ''disabled''; 

(b) by striking out the word ''forwareded'' 
where it appears in subsection (6) thereof and 
substituting therefor the word ''forwarded''. 

49(4) Subsection 21(6) of the English version of 
the said Act is amended by striking out the word 
''Drectors '' where it appears therein and 
substituting there/ or the word ''Directors''. 
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LOI SUR LES GRAINS 
DU NOUVEAU-BRUNSWICK 

48 Le paragraphe 11(6) de la versionfranfaise de 
la Loi sur /es grains du Nouveau-Brunswick, chapi
tre N-5. I des Lois du Nouveau-Brunswick de 1980, 
est modifie par la suppression des mots «R~gles de 
la Cour» et leur remplacement par les mots << Regles 
de procedure>>. 

LOI SUR LA SOCIETE DES ALCOOLS 
DU NOUVEAU-BRUNSWICK 

49( 1) L'article I de la version anglaise de la Loi sur 
la Societe des a/cools du Nouveau-Brunswick, cha
pitre N-6.J des Lois revisees de 1973, est modi/ii 
par la suppression du mot «sprituous» a l'alinla a) 
de la definition «liquor» et son remplacement park 
mot <<spirituous>>. 

49(2) Le paragraphe 2(J) de la version anglaise de 
cette loi est modi.fie par la suppression du mot 
«corporation» et son remplacement par le mot 
<<Corporation>>. 

49(3) L'article 8 de la version anglaise de cette loi 
est modi.fie 

a) par la suppression du mot «diabled» au pa
ragraphe (2) et son remplacement par le mot 
<<disabled>>; 

b) par la suppression du mot «/ orwared~d» au 
paragraphe (6) et son remplacement par le mot 
<<forwarded>>. 

49(4) Le paragraphe 21(6) de la version anglais~ 
de cette loi est modi/ie par la suppresion du mot 
«Drectors» et son remplacement par le mot <<Direc
tors>>. 



NURSING HOMES ACT 

50(1) Paragraph 7(/)(a) of the French version of 
the Nursing Homes Act, chapter N-11 of the Acts 
of New Brunswick, 1982, is amended by striking 
out the words ''que l'exploitant d'un foyer de 
soins '' where they appear therein and substituting 
therefor the words ''que l'exploitant ou le foyer de 
soins''. 
50(2) Section JO of the said Act is amended 

(a) by striking out the words ''the regulations,'' 
where they appear in subparagraph (l)(a)(iii) 
thereof and substituting there/ or the words ''the 
regulations, or''; 
(b) by striking out the words ''Lieutenant
Govemor '' wherever they appear in subsection 
(9) thereof and substituting there/ or the words 
''Lieutenant-Governor in Council''. 

OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY 
COMMISSION ACT 

51 Section 1 of the Occupational Health and 
Safety Commission Act, chapter 0-0.01 of the 
Acts of New Brunswick, 1980, is amended by 
repealing the definition ''Minister'' where it 
appears therein and substituting there/ or the 
I allowing definition: 

''Minister'' means the Minister of Labour and 
Human Resources. 

OIL AND NATURAL GAS ACT 

52(1) Subsections 9(J) and (4) of the Oil and 
Natural Gas Act, chapter 0-2.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1976, are amended by striking out the 
words ''by the Property Compensation Board 
established under the Expropriation Act'' where 
they appear therein and substituting there/ or the 
words ''by The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick or any judge thereof acting under Part 
II of the Expropriation Act''. 

18 

LOI SUR LES FOYERS DE SOINS 

50(1) L'alinea 7(/)a) de la version franfaise de la 
Loi sur les foyers de soins, chapitre N-1 I des Lois 
du Nouveau-Brunswick de 1982, est modifie par la 
suppression des mots «que l'exploitant d'un foyer 
de soins» et leur remplacement par les mots <<que 
l'exploitant ou le foyer de soins>>. 

50(2) L'article 10 de cette loi est modi.fie 

a) par /a suppression des mots «OU des reg/e
ments» au sous-alinea (l)a)(iii) et leur remplace
ment par /es mots <<OU des reglements, OU>>; 

b) par la suppression des mots «lieutenant
gouverneur» au paragraphe (9) et leur remplace
ment par les mots <<lieutenant-gouverneur en 
conseil>>. 

... 
LOI SUR LA COMMISSION DE IJHYGIENE 

ET DE LA SECURITE AU TRAVAIL 

51 L'article 1 de la Loi sur la commission de /'hy
giene et de la s'curiti au travail, chapltre 0-0. 01 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1980, est modifi' 
par /'abrogation de la definition «Ministre» et son 
remplacement par la definition suivante: 

<<Ministre>> designe le ministre du lravail et des 
Ressources humaines. 

LOI SUR LE PETROLE ET LE GAZ NATUREL 

52(1) Les paragraphes 9(3) et 9(4) de la Loi sur le 
petrole et le gaz nature/, chapitre 0-2.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1976, sont modifies par la 
suppression des mots «par I 'of /iced 'indemnisation 
des biens cree en vertu de la Loi sur I 'expropria
tion» et leur remplacement par les mots <<par la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick 
ou un de ses juges agissant en vertu de la Partie II de 
la Loi sur }'expropriation>>. 



52(2) Subsection 10(4) of the said Act is amended 
by striking out the words ''the Property 
Compensation Board established under the 
Expropriation A ct'' where they appear therein and 
substituting there/ or the words ''The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick or any judge 
thereof acting under Part II of the Expropriation 
Act''. 

OYSTER FISHERIES ACT 

53 Section 6 of the Oyster Fisheries Act, chapter 
0-7 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out the words ''or constables'' wherever 
they appear therein. 

PRIVATE INVESTIGATORS AND SECURITY 
SERVICES ACT 

• 

54 Subparagraph l(a)(i) of the Private 
Investigators and Security Services A ct, chapter ~ 
16 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out the words ''an officer, constable, or 
employee'' where they appear therein and 
substituting therefor the words ''an officer or 
employee''. 

PROCEEDINGS AGAINST THE CROWN ACT 

SS(l) Section 1 of the Proceedings Against the 
Crown Act, chapter /tl8 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by repealing the definition ''rules 
of court'' and substituting therefor the following: 

''Rules of Court'' means Rules of Court made 
under the Judicature Act. 

55(2) Sections 8 and 19 of the said Act are 
amended by striking out the words ''rules of court'' 
where they appear therein and substituting there/ or 
the words ''Rules of Court''. 

55(3) Section I 5 of the French version of the said 
Act is amended by striking out the words ''qui si un 
avis '' where they appear therein and substituting 
therefor the words ''que si un avis''. 
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52(2) Le paragraphe 10(4) de cette loi est modifie 
par la suppression des mots «par I 'office 
d'indemnisation des biens cree en vertu de la Loi 
sur /'expropriation» et leur remplacement par les 
mots <<par la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick ou un de ses juges agissant en 
vertu de la Partie II de la Loi sur /'expropriation>>. 

LOI SUR LA PECHE DES HUiTRES 

53 L'article 6 de la Loi sur la piche des huitres, 
chapitre 0-7 des Lois rlvlsles de 1973, est modifll 
par la suppression des mots «ou constables». 

-

LOI SUR LES DETECTIVES PRIVEs ET I.ES 
SERVICES DE SECURITE 

54 Le sous-alinla 2a)(i) de la Loi sur les detectives 
prives et /es services de securite, chapitre ~16 des 
Lois rlvisees de 1973, est modi/le par la suppres-

• 

sion des mots «soit un agent, un constabk ou un 
employe» et kur rm1placement par les mots <<soit 
un agent ou un employe>>. 

LOI SUR LES PROCEDURES CONTRE 
LACOURONNE 

55(1) L'article 1 de la Loi sur les procldures 
contre la Couronne, chapitre JtlB des Lois revisees 
de 1973, est modifle par /'abrogation de la defini
tion «reg/es de la Cour» et leur remplacement par la 
definition suivante: 

<<Regles de procedures>> designe les Regles de 
procedure etablies en vertu de la Loi sur I' organisa
tion judiciaire. 

55(2) Les articles 8 et 19 de cette Loi sont modifies 
par la suppression des mots «regles de la Cour» et 
leur remplacement par /es mots << Regles de proce
dure>>. 

55(3) L'article 19 de la version franfaise de cette 
loi est modifie par la suppression des mots <<qui si 
un avis>> et leur remplacement par les mots <<que si 

• un av1s>>. 

• 

-
• 



PUBLIC SERVICE LABOUR RELATIONS ACT 

56 The First Schedule of the Public Service 
Labour Relations Act, chapter P.25 of the Revised 
Statutes, 1973, is repealed and the following 
substituted there/or: 

FIRST SCH EDU E 

Part I 

Albert-Westmorland-Kent Regional Library Board 

Alcoholism and Drug Dependency Commission of 
New Brunswick 

Centracare Saint John Inc. 

Chaleur Regional Library Board 

Civil Service Commission 

Community Improvement Corporation 

Department of Agriculture and Rural 
Development 

Department of the Board of Management 

Department of Commerce and Development 

Department of Community Colleges 

Department of Education 

Department of the Environment 

Department of Finance 

Department of Fisheries 

Department of Health 

Department of Historical and Cultural Resources 

Department of Justice 
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LOI RELATIVE AUX RELATIONS DE TRA
VAIL DANS LES SERVICES PUBLICS 

56 L'Annexe 1 de la Loi relative aux relations de 
travail dans Jes services publics, chapitre ft25 des 
Lois revisees de 1973, est abrogee et remplacee par 

• • ce qui suit: 

ANNEXE I 

PARTIEI 

Cabinet du Premier ministre 

Cabinet du procureur general 

Cabinet de la reforme gouvernementale 

Centracare Saint John Inc. 

Centre Hospitalier Restigouche Inc. 

Commission de l'alcoolisme et de la pharmacode
pendance du Nouveau-Brunswick 

Commission de la Fonction publique 

Commission de I 'hygiene et de la securite au travail 
du Nouveau-Brunswick 

Commission des licences et permis d'alcool 

Commission de police du Nouveau-Brunswick 

Commission regionale des bibliotheques d 'Albert
Westmorland-Kent 

Commission regionale des bibliotheques de Cha
leur 

Commission regionale des bibliotheques de Haut
Saint-Jean 

Commission regionale des bibliotheques de Saint 
John 

Commission regionale des bibliotheques d'York 



Department of Labour and Human Resources 

Department of Municipal Affairs 

Department of Natural Resources 

Department of Social Services 

Department of Supply and Services 

Department of Tourism 

Department of Transportation 
• 

Department of Youth and Recreation 

Energy Secretariat 

Executive Council 

Job Protection Unit 

King's Landing Corporation 

Liquor Licensing Board 

New Brunswick Housing Corporation 

New Brunswick Information Service 

New Brunswick Museum 

New Brunswick Occupational Health and Safety 
Commission 

New Brunswick Police Commission 

Office of the Attorney General 

Office of Government Reform 

Premier's Office 

Restigouche Hospital Centre Inc. 

Saint John Regional Library Board 

Special Heritage Projects 
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Conseil executif Ministere des Aff aires municipales 

Ministere de I' Agriculture et de l 'Amenagement 
rural 

Ministere de I' Approvisionnement et des Services 

Ministere des Colleges communautaires 

Ministere du Commerce et du Developpement 

Ministere de Conseil de gestion 

Ministere de l'Education 

Ministere de l'Environnement 

Ministere des Finances 

Ministere de la Jeunesse et des Loisirs 

Ministere de la Justice 

Ministere des Peches 

Ministere des Ressources historiques et culturelles 

Ministere des Ressources naturelles 

Ministere de la Sante 

Ministere des Services sociaux 

Ministere du Tourisme 

Ministere des Transports 

Ministere du Travail et des Ressources humaines 

Musee du Nouveau-Brunswick 

Projets speciaux de sauvegarde du patrimoine 

Secretariat a 1 'energie 

Service d'information du Nouveau-Brunswick 

Societe d'amenagement regional 

• 



Upper Saint John Regional Library Board 

York Regional Library Board 

Part II 

School District No. 1 

School District No. 5 

School District No. 6 

School District No. 7 

School District No. 8 

School District No. 9 

School District No. 10 

School District No. 12 

School District No. 13 

School District No. 14 

School District No. 15 

School District No. 16 

School District No. 17 

School District No. 18 

School District No. 19 

School District No. 20 

School District No. 21 

School District No. 22 

School District No. 23 

School District No. 24 
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Societe d 'habitation du Nouveau-Brunswick 

Societe de Kings Landing 

Unite de protection des emplois 

PARTIE II 

District scolaire n °1 

District scolaire n ° 5 

District scolaire n ° 6 

District scolaire n ° 7 

District scolaire n°8 

District scolaire n°9 

District scolaire n °10 

District scolaire n ° 12 

District scolaire n ° 13 

District scolaire n°14 

District scolaire n ° 15 

District scolaire n ° 16 

District scolaire n ° 17 

District scolaire n ° 18 

District scolaire n ° 19 

District scolaire n ° 20 

District scolaire n ° 21 

District scolaire n °22 

District scolaire n ° 23 

District scolaire n ° 24 




